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ה־1 כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֨
сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

י אֵלַ֗
мне
H0413

הָל֞וֹךְ
иди
H1980

וְקָנִי֤תָ
и–купи
H7069

לְּךָ֙
себе

אֵז֣וֹר
пояс
H0232

ים פִּשְׁתִּ֔
льняной
H6593

וְשַׂמְתּ֖וֹ
и–положи–его

עַל־
на–

מָתְנֶי֑ךָ
чресла–твои
H4975

יִם וּבַמַּ֖
и–в–воду
H4325

א ֹ֥ ל
не
H3808

הוּ׃ תְבִאֵֽ
клади–его
H0935

Так сказал мне Господь: пойди, купи себе льняной пояс и положи его на чресла твои, но в воду не клади его.

וָאֶקְנֶה2֥
и–купил
H7069

אֶת־
[ет]
H0853

הָאֵז֖וֹר
пояс
H0232

כִּדְבַר֣
по–слову
H1697

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ם וָאָשִׂ֖
и–положил

עַל־
на–

מָתְנָֽי׃
чресла–мои
H4975

ס
[с]

И я купил пояс, по слову Господню, и положил его на чресла мои.

י3 וַיְהִ֧
и–было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֵלַ֖י
ко–мне
H0413

שֵׁנִ֥ית
во–второй–раз
H8145

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было ко мне слово Господне в другой раз, и сказано:

ח4 קַ֧
возьми
H3947

אֶת־
[ет]
H0853

הָאֵז֛וֹר
пояс
H0232

ר אֲשֶׁ֥
который

קָנִ֖יתָ
ты–купил
H7069

ר אֲשֶׁ֣
который

עַל־
на–

מָתְנֶי֑ךָ
чреслах–твоих
H4975

וְקוּם֙
и–встань

לֵךְ֣
иди
H3212

תָה פְּרָ֔
к–Евфрату
H6578

וְטָמְנֵה֥וּ
и–спрячь–его
H2934

ם שָׁ֖
там
H8033

יק בִּנְקִ֥
в–расселине
H5357

לַע׃ הַסָּֽ
скалы
H5553

возьми пояс, который ты купил, который на чреслах твоих, и встань, пойди к Евфрату и спрячь его там в 
расселине скалы.

ך5ְ וָאֵלֵ֕
и–пошёл
H3212

וָאֶטְמְנֵה֖וּ
и–спрятал–его
H2934

בִּפְרָ֑ת
у–Евфрата
H6578

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

צִוָּ֥ה
повелел
H6680

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

י׃ אוֹתִֽ
мне
H0853

Я пошел и спрятал его у Евфрата, как повелел мне Господь.

י6 וַיְהִ֕
и–было
H1961

ץ מִקֵּ֖
по–прошествии
H7093

ים יָמִ֣
дней
H3117

ים רַבִּ֑
многих

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

י אֵלַ֗
мне
H0413

קוּ֚ם
встань

לֵךְ֣
иди
H3212

תָה פְּרָ֔
к–Евфрату
H6578

ח וְקַ֤
и–возьми
H3947

מִשָּׁם֙
оттуда
H8033

אֶת־
[ет]
H0853

הָאֵ֣ז֔וֹר
пояс
H0232

ר אֲשֶׁ֥
который

יךָ צִוִּיתִ֖
повелел–тебе
H6680

לְטָמְנוֹ־
спрятать–
H2934

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

По прошествии же многих дней сказал мне Господь: встань, пойди к Евфрату и возьми оттуда пояс, 
который Я велел тебе спрятать там.

https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/232.htm
https://biblehub.com/hebrew/6593.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/232.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/232.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6578.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/5357.htm
https://biblehub.com/hebrew/5553.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/6578.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7093.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6578.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/232.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm


וָאֵלֵך7ְ֣
и–пошёл
H3212

תָה פְּרָ֔
к–Евфрату
H6578

ר וָאֶחְפֹּ֗
и–раскопал
H2658

אֶקַּח֙ וָֽ
и–взял
H3947

אֶת־
[ет]
H0853

הָאֵ֣ז֔וֹר
пояс
H0232

מִן־
из–

הַמָּק֖וֹם
места
H4725

אֲשֶׁר־
где–

יו טְמַנְתִּ֣
спрятал–его
H2934

מָּה שָׁ֑
там
H8033

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

נִשְׁחַת֣
испортился
H7843

הָאֵז֔וֹר
пояс
H0232

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִצְלַ֖ח
годился

ל׃ לַכֹּֽ
ни–для–чего
H3605

פ
[п]

И я пришел к Евфрату, выкопал и взял пояс из того места, где спрятал его, и вот, пояс был испорчен, ни к 
чему стал не годен.

י8 וַיְהִ֥
и–было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֵלַ֥י
ко–мне
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было ко мне слово Господне:

ה9 כֹּ֖
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

כָה כָּ֠
так
H3602

ית אַשְׁחִ֞
погублю
H7843

אֶת־
[ет]
H0853

גְּא֧וֹן
гордость
H1347

יְהוּדָ֛ה
Иуды
H3063

וְאֶת־
и–
H0853

גְּא֥וֹן
гордость
H1347

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалима
H3389

ב׃ הָרָֽ
великую

так говорит Господь: так сокрушу Я гордость Иуды и великую гордость Иерусалима.

הָעָם10֩
народ

הַזֶּ֨ה
этот
H2088

ע הָרָ֜
злой

מֵּאֲנִי֣ם  ׀הַֽ
отказывающиеся
H3987

לִשְׁמ֣וֹעַ
слушать
H8085

אֶת־
[ет]
H0853

י דְּבָרַ֗
слова–Мои
H1697

לְכִים֙ הַהֹֽ
ходящие
H1980

בִּשְׁרִר֣וּת
в–упрямстве
H8307

ם לִבָּ֔
сердца–своего

וַיֵּלְכ֗וּ
и–пошли
H3212

֙ חֲרֵי אַֽ
за–

ים אֱלֹהִ֣
богами
H0430

ים אֲחֵרִ֔
другими
H0312

ם לְעָבְדָ֖
служить–им
H5647

וּלְהִשְׁתַּחֲוֹ֣ת
и–поклоняться
H7812

לָהֶם֑
им
H1992

֙ וִיהִי
и–будет
H1961

כָּאֵז֣וֹר
как–пояс
H0232

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

ר אֲשֶׁ֥
который

לאֹ־
не–
H3808

יִצְלַ֖ח
годится

ל׃ לַכֹּֽ
ни–для–чего
H3605

Этот негодный народ, который не хочет слушать слов Моих, живет по упорству сердца своего и ходит во 
след иных богов, чтобы служить им и поклоняться им, будет как этот пояс, который ни к чему не годен.

י11 כִּ֡
ибо

כַּאֲשֶׁר֩
как

ק יִדְבַּ֨
прилипает
H1692

הָאֵז֜וֹר
пояс
H0232

אֶל־
к–
H0413

מָתְנֵי־
чреслам–
H4975

ישׁ אִ֗
человека
H0376

ן כֵּ֣
так

קְתִּי הִדְבַּ֣
прилепил–Я
H1692

לַי אֵ֠
к–Себе
H0413

אֶת־
[ет]
H0853

כָּל־
весь–
H3605

ית בֵּ֨
дом

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля
H3478

וְאֶת־
и–
H0853

כָּל־
весь–
H3605

ית בֵּ֤
дом

יְהוּדָה֙
Иуды
H3063

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הְי֥וֹת לִֽ
чтобы–быть
H1961

֙ לִי
Мне

ם לְעָ֔
народом

ם וּלְשֵׁ֥
и–для–имени
H8034

ה וְלִתְהִלָּ֖
и–для–славы
H8416

וּלְתִפְאָרֶ֑ת
и–для–украшения
H8597

א ֹ֖ וְל
но–не
H3808

עוּ׃ שָׁמֵֽ
послушали
H8085

Ибо, как пояс близко лежит к чреслам человека, так Я приблизил к Себе весь дом Израилев и весь дом 
Иудин, говорит Господь, чтобы они были Моим народом и Моею славою, хвалою и украшением; но они не 
послушались.
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וְאָמַרְת12ָּ֨
и–скажи
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
им
H0413

אֶת־
[ет]
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֗ה
это
H2088

ס
[с]

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

כָּל־
всякий–
H3605

נֵבֶ֖ל
кувшин

לֵא יִמָּ֣
наполнится
H4390

יָיִ֑ן
вином
H3196

וְאָמְר֣וּ
и–скажут
H0559

יךָ אֵלֶ֔
тебе
H0413

֙ עַ הֲיָדֹ֨
разве–знанием
H3045

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע נֵדַ֔
знаем
H3045

י כִּ֥
что

כָל־
всякий–
H3605

נֵבֶ֖ל
кувшин

לֵא יִמָּ֥
наполнится
H4390

יָֽיִן׃
вином
H3196

Посему скажи им слово сие: так говорит Господь, Бог Израилев: всякий винный мех наполняется вином. 
Они скажут тебе: "разве мы не знаем, что всякий винный мех наполняется вином?"

וְאָמַרְת13ָּ֨
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
им
H0413

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

הִנְנִי֣
вот–Я
H2009

א מְמַלֵּ֣
наполняющий
H4390

אֶת־
[ет]
H0853

כָּל־
всех–
H3605

יֹשְׁבֵי֣
жителей
H3427

הָאָרֶ֪ץ
земли
H0776

הַזֹּא֟ת
этой
H2063

וְאֶת־
и–
H0853

הַמְּלָכִ֣ים
царей
H4428

הַיֹּשְׁבִים֩
сидящих
H3427

לְדָוִ֨ד
для–Давида
H1732

עַל־
на–

כִּסְא֜וֹ
престоле–его
H3678

וְאֶת־
и–
H0853

הַכֹּהֲנִי֣ם
священников
H3548

וְאֶת־
и–
H0853

ים הַנְּבִיאִ֗
пророков
H5030

וְאֵ֛ת
и–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
жителей
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима
H3389

שִׁכָּרֽוֹן׃
опьянением
H7943

А ты скажи им: так говорит Господь: вот, Я наполню вином до опьянения всех жителей сей земли и царей, 
сидящих на престоле Давида, и священников, и пророков и всех жителей Иерусалима,

וְנִפַּצְתִּים14֩
и–разобью–их

ישׁ אִ֨
человека
H0376

אֶל־
о–
H0413

יו אָחִ֜
брата–его
H0251

וְהָאָב֧וֹת
и–отцов
H0001

וְהַבָּנִי֛ם
и–сыновей

ו יַחְדָּ֖
вместе

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

אֶחְמ֧וֹל
пощажу
H2550

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

אָח֛וּס
помилую
H2347

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

אֲרַחֵ֖ם
сжалюсь
H7355

ם׃ מֵהַשְׁחִיתָֽ
чтобы–не–погубить–их
H7843

ס
[с]

и сокрушу их друг о друга, и отцов и сыновей вместе, говорит Господь; не пощажу и не помилую, и не 
пожалею истребить их.

שִׁמְע֥ו15ּ
слушайте
H8085

וְהַאֲזִ֖ינוּ
и–внимайте
H0238

אַל־
не–
H0408

הוּ תִּגְבָּ֑
возноситесь
H1361

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ר׃ דִּבֵּֽ
говорил
H1696

Слушайте и внимайте; не будьте горды, ибо Господь говорит.

16֩ תְּנוּ
дайте
H5414

לַיהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֤
Богу–вашему
H0430

כָּבוֹד֙
славу
H3519

בְּטֶרֶ֣ם
прежде–чем
H2962

ךְ יַחְשִׁ֔
станет–темно
H2821

וּבְטֶ֛רֶם
и–прежде–чем
H2962

תְנַגְּפ֥וּ יִֽ
споткнутся
H5062

רַגְלֵיכֶ֖ם
ноги–ваши
H7272

עַל־
на–

הָרֵ֣י
горах
H2022

נָשֶׁ֑ף
сумерек
H5399

וְקִוִּיתֶ֤ם
и–надеетесь

לְאוֹר֙
на–свет
H0216

וְשָׂמָהּ֣
а–обратит–его

וֶת לְצַלְמָ֔
в–тень–смертную
H6757

]ישית[
[кетив]
H7896

ית( )וְשִׁ֖
и–сделает
H7896

ל׃ לַעֲרָפֶֽ
тьмой
H6205

Воздайте славу Господу Богу вашему, доколе Он еще не навел темноты, и доколе еще ноги ваши не 
спотыкаются на горах мрака: тогда вы будете ожидать света, а Он обратит его в тень смерти и сделает 
тьмою.
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וְאִם17֙
а–если

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִשְׁמָע֔וּהָ
послушаете–его
H8085

ים בְּמִסְתָּרִ֥
в–тайных–местах
H4565

ה־ תִּבְכֶּֽ
будет–плакать–
H1058

י נַפְשִׁ֖
душа–моя
H5315

מִפְּנֵי֣
из–за
H6440

גֵוָה֑
гордости
H1466

עַ וְדָמֹ֨
и–слезясь
H1830

ע תִּדְמַ֜
будет–слезиться
H1830

וְתֵרַ֤ד
и–сойдёт
H3381

֙ עֵינִי
глаз–мой

ה דִּמְעָ֔
слезой
H1832

י כִּ֥
ибо

ה נִשְׁבָּ֖
уведено–в–плен
H7617

עֵ֥דֶר
стадо
H5739

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[с]

Если же вы не послушаете сего, то душа моя в сокровенных местах будет оплакивать гордость вашу, будет 
плакать горько, и глаза мои будут изливаться в слезах; потому что стадо Господне отведено будет в плен.

ר18 אֱמֹ֥
скажи
H0559

לֶךְ לַמֶּ֛
царю
H4428

ה וְלַגְּבִירָ֖
и–царице
H1377

ילוּ הַשְׁפִּ֣
смиритесь
H8213

בוּ שֵׁ֑
сядьте
H3427

י כִּ֤
ибо

יָרַד֙
сошёл
H3381

ם מַרְאֲשׁ֣וֹתֵיכֶ֔
с–голов–ваших
H4761

עֲטֶ֖רֶת
венец
H5850

ם׃ פְאַרְתְּכֶֽ תִּֽ
великолепия–вашего
H8597

Скажи царю и царице: смиритесь, сядьте пониже, ибо упал с головы вашей венец славы вашей.

י19 עָרֵ֥
города

הַנֶּ֛גֶב
юга
H5045

סֻגְּר֖וּ
заперты
H5462

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

פֹּתֵ֑חַ
открывающего

הָגְלָת֧
угнан
H1540

יְהוּדָ֛ה
Иуда
H3063

הּ כֻּלָּ֖
весь
H3605

הָגְלָ֥ת
угнан
H1540

ים׃ שְׁלוֹמִֽ
полностью
H7965

ס
[с]

Южные города заперты, и некому отворять их; Иуда весь отводится в плен, отводится в плен весь 
совершенно.

]שאי[20
[кетив]
H5375

)שְׂא֤וּ(
поднимите
H5375

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
глаза–ваши

]וראי[
[кетив]
H7200

)וּרְא֔וּ(
и–смотрите
H7200

ים הַבָּאִ֖
приходящих
H0935

מִצָּפ֑וֹן
с–севера
H6828

אַיֵּ֗ה
где
H0346

הָעֵדֶ֙ר֙
стадо
H5739

נִתַּן־
данное–
H5414

ךְ לָ֔
тебе

אן ֹ֖ צ
овцы
H6629

ךְ׃ תִּפְאַרְתֵּֽ
великолепия–твоего
H8597

Поднимите глаза ваши и посмотрите на идущих от севера: где стадо, которое дано было тебе, прекрасное 
стадо твое?

מַה־21
что–
H4100

֙ אמְרִי תֹּֽ
скажешь
H0559

י־ כִּֽ
когда–

ד יִפְקֹ֣
посетит

יִךְ עָלַ֔
тебя

אַתְּ וְ֠
а–ты

דְתְּ לִמַּ֨
научила
H3925

ם אֹתָ֥
их
H0853

עָלַיִ֛ךְ
над–тобой

ים אַלֻּפִ֖
вождями

אשׁ ֹ֑ לְר
во–главу

הֲל֤וֹא
разве–не
H3808

חֲבָלִים֙
муки

יאֹחֱז֔וּךְ
охватят–тебя
H0270

כְּמ֖וֹ
как
H3644

שֶׁת אֵ֥
женщину
H0802

ה׃ לֵדָֽ
рожающую
H3205

Что скажешь, дочь Сиона, когда Он посетит тебя? Ты сама приучила их начальствовать над тобою; не 
схватят ли тебя боли, как рождающую женщину?
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י22 וְכִ֤
и–если

֙ תאֹמְרִי
скажешь
H0559

ךְ בִּלְבָבֵ֔
в–сердце–твоём
H3824

מַדּ֖וּעַ
почему
H4069

קְרָאֻנִ֣י
постигло–меня
H7122

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

ב בְּרֹ֧
за–множество
H7230

עֲוֹנֵךְ֛
беззаконий–твоих
H5771

נִגְל֥וּ
открыты
H1540

שׁוּלַ֖יִךְ
подолы–твои
H7757

נֶחְמְס֥וּ
обнажены
H2554

יִךְ׃ עֲקֵבָֽ
пяты–твои
H6119

И если скажешь в сердце твоем: "за что постигло меня это?" - За множество беззаконий твоих открыт подол 
у тебя, обнажены пяты твои.

ך23ְ הֲיַהֲפֹ֤
ли–изменит
H2015

֙ כּוּשִׁי
кушит
H3569

עוֹר֔וֹ
кожу–свою
H5785

וְנָמֵ֖ר
и–леопард
H5246

חֲבַרְבֻּרֹתָ֑יו
пятна–свои
H2272

גַּם־
также–
H1571

אַתֶּם֙
вы

תּוּכְל֣וּ
сможете
H3201

יב לְהֵיטִ֔
делать–добро
H3190

י לִמֻּדֵ֖
научившиеся
H3928

עַ׃ הָרֵֽ
делать–зло

Может ли Ефиоплянин переменить кожу свою и барс - пятна свои? так и вы можете ли делать доброе, 
привыкнув делать злое?

וַאֲפִיצֵ֖ם24
и–рассею–их

כְּקַשׁ־
как–солома–
H7179

עוֹבֵר֑
проносящаяся

לְר֖וּחַ
по–ветру
H7307

ר׃ מִדְבָּֽ
пустыни

Поэтому развею их, как прах, разносимый ветром пустынным.

זֶה25֣
это
H2088

גוֹרָלֵךְ֧
жребий–твой
H1486

מְנָת־
доля–
H4490

יִךְ מִדַּ֛
мер–твоих
H4055

י אִתִּ֖ מֵֽ
от–Меня
H0854

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

אֲשֶׁר֙
которая

שָׁכַחַ֣תְּ
забыла
H7911

י אוֹתִ֔
Меня
H0853

י תִּבְטְחִ֖ וַֽ
и–понадеялась
H0982

ׁקֶר׃ בַּשָּֽ
на–ложь
H8267

Вот жребий твой, отмеренная тебе от Меня часть, говорит Господь, потому что ты забыла Меня и 
надеялась на ложь.

וְגַם־26
и–также–
H1571

אֲנִי֛
Я
H0589

פְתִּי חָשַׂ֥
обнажу
H2834

שׁוּלַ֖יִךְ
подолы–твои
H7757

עַל־
на–

פָּנָיִ֑ךְ
лицо–твоё
H6440

וְנִרְאָ֖ה
и–покажется
H7200

קְלוֹנֵֽךְ׃
позор–твой
H7036

За то будет поднят подол твой на лице твое, чтобы открылся срам твой.

אֻפַ֤יִך27ְ נִֽ
прелюбодеяния–твои
H5004

וּמִצְהֲלוֹתַיִ֙ךְ֙
и–ржания–твои
H4684

ת זִמַּ֣
разврат
H2154

ךְ זְנוּתֵ֔
блуда–твоего
H2184

עַל־
на–

גְּבָעוֹת֙
холмах
H1389

ה בַּשָּׂדֶ֔
в–поле

יתִי רָאִ֖
видел–Я
H7200

שִׁקּוּצָיִ֑ךְ
мерзости–твои
H8251

א֥וֹי
горе
H0188

לָךְ֙
тебе

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Иерусалим
H3389

א ֹ֣ ל
не
H3808

י תִטְהֲרִ֔
очистишься
H2891

י אַחֲרֵ֥
после

י מָתַ֖
когда
H4970

ד׃ עֹֽ
ещё
H5750

פ
[п]

Видел Я прелюбодейство твое и неистовые похотения твои, твои непотребства и твои мерзости на холмах в 
поле. Горе тебе, Иерусалим! ты и после сего не очистишься. Доколе же?
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